曲靖师范学院国际学生来华学习申请表
Application Form for International Students Intending to Study in QNU
	Chinese Name
中文名
	
	
Date of Birth
出生日期
	
Year  Month  Day
年   月     日
	Photo

	
English Name
英文名
	Family Name姓
	
	
	
	

	
	Given 
Name名
	
	Passport No.
护照号码
	
	

	
Gender
性别
	M 男□
	Marital Status(婚姻状况)
	Nationality
国籍
	
	Religion
宗教
	

	
	F 女□
	single□
	married□
	Place of Birth（in passport)
出生地
	
	Occupation
职业
	

	Last Degree
最后学历
	
	Email
电子邮箱
	
	Address &Tel
通讯地址及电话
	

	Name of Organization/School before
以前工作或学习单位名称
	
	Financial guarantor and Tel
经济担保人及电话
	

	Family Members
家庭成员
	Name姓名
	Relation关系
	Job工作
	Contact联系方式

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Language Proficiency
语言熟练程度
	Hsk等级及成绩（     ）              English等级及成绩（     ）

	Choose the program 
you want to undertake
学习类别，请划√
	Undergraduate 本科生□    Chinese language training汉语培训 □
If you want to be an undergraduate, please write major you will study:


	Study Duration
学习时间
	From  Year  month  to    Year   month
自     年     月   至    年     月
	Contact person in China在华联系人
	Name and Tel

	
	
	
	

	Source of Funding
经费来源
	Self-funding自费 □              Scholarship   奖学金 □
Interscholastic  校际交流 □       Other funding 其他   □

	Are you a member of Nongovernmental 
organization(NGO)? 是否参加了非政府组织
	Y是□  N否□
If “y”, write down its name:

	



我的学习计划（My study plan）





	




[bookmark: _GoBack]


                              

	I hereby affirm that申请人保证：
1. All the information given in this form is true and correct. 上述各项中所提供的信息真实无误。
2. I shall abide by the laws of P.R.C. and the regulations of the University. 我将遵守中国的法律法规和曲靖师范学院的规章制度。
3. I guarantee that my study visa (X1/X2 Visa) to China and subsequent Residence Permit in China are genuine, valid, and used solely for the purpose of studying in China. 我保证所持来华学习签证（X1/X2签证）及后续在华居留许可真实有效，且仅用于在华学习目的。
4. After entry, I will register with the university as required by regulations. Within the validity period of my visa/residence permit, I will promptly apply for, extend, or change my residence permit through the university's international student office
and the local Exit-Entry Administration of the Public Security Bureau as necessary.入境后我将按规定及时到学校报到，并在签证/居留许可有效期内，按时向学校国际学生管理部门和当地公安机关出入境管理部门办理居留许可申请、延期、变更等必要手续。
5. As required by the Chinese Ministry of Education and the university, I will purchase and maintain valid comprehensive medical insurance covering the entire period of study in China.按照中国教育部和学校的规定，在华学习期间购买并维持有效的、覆盖整个学习周期的综合医疗保险。
6. After moving into university accommodation or off-campus housing, I will complete the accommodation registration procedure with the local Public Security Bureau or through the university within 24 hours as required by regulations.入住宿舍或校外住所后，我将按规定在24小时内到当地公安机关或通过学校办理住宿登记手续。
7. I guarantee that I have sufficient financial resources to cover all related expenses during my study in China, including tuition fees, accommodation fees, living expenses, medical insurance premiums, and international travel costs. The source of funds is legitimate.我保证拥有足够的经济能力支付在华学习期间的学费、住宿费、生活费、医疗保险费和国际旅费等所有相关费用。资金来源合法。
8. I guarantee that my physical health meets the requirements for studying in China. If I have any major infectious diseases or serious health issues that may affect public health or my studies, I will truthfully inform the university and comply with relevant decisions.我保证身体健康状况符合来华学习的要求。如有重大传染性疾病或可能影响公共健康或学业的严重健康问题，将如实告知学校并遵守相关处理决定。
9. My primary purpose in coming to China is to study.I will study hard, attend classes on time, complete required academic tasks, ensure meeting academic requirements, and avoid unexcused absences or truancy.本人来华的主要目的是学习。将努力学习，按时上课，完成规定的学习任务，保证达到学业要求，不无故缺课、旷课。
10. Without prior written approval from the university and permission from relevant Chinese government authorities, I will not engage in part-time work, employment, or any business activities off campus.未经学校事先书面批准和中国政府主管部门许可，不在校外兼职、就业或从事任何经营性活动。
11.Upon completion of studies, withdrawal, or transfer, I will complete the departure procedures as required and leave China within the validity period of my visa/residence permit. If I need to extend my studies, I will apply in advance according to regulations.学习期满或中途退学、转学时，将按规定办理离校手续，并在签证/居留许可有效期内离境。如需延期学习，将提前按规定申请。

I hereby acknowledge and confirm that I have fully comprehended all contents above and relevant Chinese laws and regulations本人已完全理解以上承诺书全部内容及中国相关法律法规。
                                                                  
Signature申请人签名 :  
                                                          
年（Year ）    月（Month）    日（ Day）                             


	Submit the Word version of this form electronically本表交word版电子表
	


	

	



